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KOHLIENT «PEBEHOK» B PYCCKOM, AHTTIUICKOM
W KUTAWCKOM A13bIKOBOM CO3HAHUM

THE CONCEPT "CHILD" IN THE RUSSIAN,
ENGLISH AND CHINESE LANGUAGE
CONSCIOUSNESS

Jin Zhi

Summary: The article is devoted to the characteristics of the concept CHILD
in Russian, English and Chinese. The research material is 288 proverbs.
The scientific novelty of the work lies in the comparative characteristics of
proverbs with the word "CHILD, CHILDREN" in the linguistic consciousness
of the three countries. The author singled out the main thematic meanings
of the concept CHILD: upbringing, relations between parents and children,
asense of duty, spirituality, obedience, care, fate. The author comes to the
conclusion that the child must be obedient, hardworking, educated, feel
his duty to his parents, be spiritually filled and take care of others.

Keywords: concept CHILD, Russian language, English language, Chinese

language, linguistic consciousness, intercultural dialogue.
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BseaeHue

a3BUTUIO MeXAYHaPOAHbIX OTHOLIEHWUI B KYNbTYPHOW

chepe cnocobCTBYET U3yUYeHNe BONPOCOB, CBA3AHHbIX

c 06pa3oM MMpa, KOTOPbIN CIOXKUICA B paMKax UCTO-
puyeckoro pasBuUTMA uccnegyembix CTpaH. Hanuume 30H
nepeceyeHns B UHTEPNPeTaLMM akCMOOTNYECKNX MOHATUN
KYNbTYpbl COAENCTBYET BO3HUKHOBEHUIO MEXKYNbTYPHOIO
avanora [3, c. 91]. O6beKToM aHanusa 3Tol paboTbl ABNAET-
cA KoHuenT PEBEHOK B pyccKoMm, aHIMACKOM 1 KUTaNCKOM
CO3HaHUN.

AKTyanbHoCTb paboTbl 06ycC/iOBNEHa pa3BUTMEM MpPO-
LeccoB rnobanvsaunm, ycuneHVeM MUrPaLUOHHbBIX MpPo-
LieCCOB, a TaKXe HeobXOAUMOCTbIO COMOCTaBUTENBHOIO
aHanm3sa 6a3oBbix KOHLENTOB. M3yyeHne peHOoMeHa feTcTBa
CNoco6CTBYET MOHVMaHMNIO 3aKOHOMEPHOCTEN CyLLecTBOBa-
HKA yenoBeka.

Lenblo faHHOW paboTbl ABNAETCA COMOCTABUTENbHbIN
aHanu3 HanonHeHma kKoHuenta PEBEHOK B aHrnumnckom,
PYCCKOM 1 KNTaNCKOM A3bIKOBOM CO3HaHMM.

MaTepunanom mnccnefoBaHuA ABAAKTCA PYCCKUe, aH-
MUNCKUE U KUTaNCKMe MNOoCNoBULbI O AEeTAX U OETCTBE,
KOTOpble 00pa3HO BbIpaXKaloT UAEN, KMBYLLME B CO3HAHWM
Hapopna, a TakXKe 0606LWalT OrPOMHbIN COLMANTbHO-UCTO-
pyvYeckui onbIT.
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Anromayus: (TaTba NocBALLeHa XapakTepucTike koHuenTta PEBEHOK B pycckom,
aHINMIACKOM 1 KMTACKoM A3blKax. MaTepuanom uccnegoBanna ABnatTca 288
nocnoBuy. HayuHaa HoBu3Ha paboTbl 3aKMKUaeTcA B (PaBHUTENbHON Xapak-
Tepuctuke nocnosul, co cnoom «PEBEHOK, [IETU» B A3bIKoBOM CO3HaHUN Tpex
CTpaH. ABTOp BbIen 0CHOBHbIe TeMaTiueckine 3HauyeHna koHuenta PEBEHOK:
BOCMUTaHNe, OTHOLUEHINA POUTENei v AeTeld, YyBCTBO AONTA, AYXOBHOCTY, MOCTY-
WaHue, 3a601a, cyabba. ABTOP MPUXOANUT K BbIBOAY, UTO pebeHOK AOMmKeH ObiTb
nociyLUIeH, TPyAoN6MB, BOCNUTaH, YyBCTBOBATb CBO IONT NEPes POAUTENAMMY,
ObITb ZlyX0OBHO HAaNONHEHHBIM 1 MPOABAATD 3360TY 06 OKpYXKaloLLyX.

Knrouegsie cnosa: koHuent PEBEHOK, pycckuit A3bIK, aHMMACKINA A3bIK, KNTail-
CKNIA A3bIK, A3bIKOBOE CO3HAHINe, MEXKYbTYPHBIN JUanor.

MNpakTnyeckasa LEHHOCTb JaHHOWM CTaTbM 3aK/loYaeTcA B
TOM, UTO MaTepuasnbl CCNeOBaHNA MOTYT UCNONb30BaTbCA
Ha NEKLUMOHHBIX 1 MPAKTUYECKNX 3aHATUAX yUeOHbIX KypCcoB
«JTekcnka, «MICUXoNMHIBUCTMKaY, «<Teopra MeXKYNbTYpPHOI
KOMMYHMKaLn».

OcHoOBHas 4YacTb

Packpoem noHATMHOe copeprkaHne KoHuenTta PEBE-
HOK B mnccnepgyembix A3bikax. B TONKoBbIX cnoBapax pyc-
CKOTO, aHINNCKOro N KUTANCKOro A3blkax OTMeYaeTcs, Yto
KOHLIeNT pebeHOK MpefCcTaBfieH cneaylowmmMmn nekcemMamm
(tabn. 1.).

Tabnuua 1.
PenpeseHTayma koHuenta PEBEHOK

XapakTepucuka | Pycckuii A3blk KuTalickuii A3biK
Jlekcema PebeHok Child, children INZ, TZE, =

[0 0TPOYecTBa
[5,c. 564].

LLUEHHONETHS;

2. Yel-To CbIH nunm
J104b, JlaXe KOraa
OHY B3pocrble [7].

0O6wee 3HaueHne | Manbuuk v | 1. Monogoii ueno- | 1. /N — pe-
[\BOYKA B PaH- | BEK, ele He [0- | OeHOK, Manbll,
HEM BO3pacTe, | CTUTWMA  COBEp- | AWTS;

2. FZE — Kpoxa,
MnajeHe, pebe-
HOK;

3. &7 - pem,
zaetsopa [9].

CnepyeTr OTMETUTb, UTO

B KUTANCKOM S3blke KoHuenT
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PEBEHOK xapakTepu3syeT maneHbKoro pebeHka, B pyCCKOM
A3blKe MaKCUManbHbIM BO3pacToM pebeHka AsnsAetcs 12-13
net (OTpoYeCTBO), @ B aHIUINCKOM A3blKe — Nepuog coBep-
LIeHHONEeTHA.

Kak otmeuaet A.A. lypeBuny, Npn xapakTepucTnKke KOH-
uenTa 60sbLIOe 3HaUEHVe UTPAET ero NapemMmosiornyeckas
30Ha, KOTOpas NpeacTaBnseT coboli COBOKYMHOCTb KOTHU-
TUBHBIX NMPU3HAKOB KOHLEMTa, KOTOPble 06bEKTUBMPYIOTCA
nocnosuuamu 1 norosopkamu [2, c. 17]. Nocnosuubl npea-
CTaBnAT COOOM CaMOLieHHOEe BbICKa3biBaHVe, Hecyllee
6e3yCcnoBHYy0 UCTUHY 6e3 06palleHns K KOHKPETHOM Xn3-
HeHHoOM cuTyaumm [1, c. 35].

Mpexae yem nepenTn K xapakTepuctuke KoHuenta PE-
BEHOK Heob6X0AMMO YTOUYHWTb, YTO aHann3 NpPOBOAMICA Ha
MaTepuane 288 nocnoBul. Bce nocnoBumubl 66NN Knaccu-
duumpoBaHbl Mo 11 TemaTMUeCcKUM rpynnam: «OTHOLLEHMe
K TpyAay», «BOCNUTaHNE», «4yBCTBO [OJIra», «Urpa», «OTHO-
LIEHWA C POAUTENAMMY, « AYXOBHOCTbY, <MOC/YLUAHWEY, «JTH0-
60Bb K eTAM», «3ab0Ta 0 6/IM3KNX», «CIIOKHOCTU B NpoLec-
ce BOCMuMTaHuA feTen», «cyabban.

AHanm3 KONM4YeCTBEHHOWN OLEHKM TeMaTUYeCcKnx rpynn
napeMmi CBUAETENbCTBYET O CriefyloWwmx KOrHUTUBHbIX
0CObeHHOCTAX penpeseHTaumn KoHuenTta PEBEHOK B pyc-
CKOM, aHMTNACKOM M KNTaCKOM A3blKe:

1. B pycckom si3bike 6oJbllOe 3HauyeHue yhensercs
Teme socnumanus («Jali 0emsam NOJIHYKO 80J10 — CaM Ha-
nnavewnca», «Jemetl yqums — He JIACbl moyume», «Jemu-
wekK 80cnUMame — He Kypouek nepecqdumadme», Ap.); Xa-
PaKTEPUCTUKE OMHOWeHUli ¢ 6auskumu nodbmu («JJemu
pooumesiam He CyObU», «[JemKu xopowu — omuy-mamepu
8eHevy; xyobl —omuy-mamepu KoHey, «[lo Mmamepu u 004b»);
demMoHcmpayuu 068u K demam («Bcakol mamepu mMmusibl
cgou 0emku», «[Jums nnadyem, a y mamepu cepoye 6o01umy,

«Juma xomeb Kpugo, 0a omuyy-mamepu MUJsIOo»), a TakXKe
0603HAYeHUl0 ca0XXKHOCMel npu eocnumaHuu demel
(«be3 0emeli 2ope, a c 0embmu 8080€e», «[ope c dembmu, 20pe
u 6e3 Hux», «Jemeli pacmume — OCUHKY 2/100amb», «/Jem-
KU — pooumesiam Kpy4uHa») [4].

B pycckom A3blke HavIMeHbLUEee YNCI0 NOCIOBUL, O AETAX
NOCBALLEHO TeMe Urpbl («[Jemsam He nopyua uepywika, a nopya
Xy0as npuc1yka») v nocnywanua («Jobpelli celH —omuy pa-
0ocme, nioxoli — neyaey).

2. B aHruinckom A3bike B MOCIOBULAX M MOroBOpKax
Hambonee 4acTo BCTPEYATCA XaPaKTEPUCTUKM KOHLEemN-
Ta PEBEHOK B KoHTekcTe eocnumaHus («It takes a whole
village to bring up a child» - «4tobbl BOCNWTaTb pebeHKa
Hy>KHa Lenaa aepeBHsA»; «Clergymen’s sons always turn out
badly, because the children are surfeited with severe religion,
not with the true religion of Christ» — «CbIHOBbA CBALYEHHOC-
ny>KuTenemn Bcerga CTaHOBATCA MAOXMMU, MOTOMY YTO [eTu
npecbileHbl CYypOBOW penurnen, a He UCTUHHON penurnen
XpucTa»; «<Beware of an oak, it draws the stroke; avoid an ash,
it counts the flash; creep under the thorn, it can save you from
harm» — «OcTteperaiica fyba, OH HAHOCUT yaap; n3beram sice-
HS, OH OTCUMTbIBAET BCMbILWKY; MPOo6Mpanca nos TEPHOBHUK,
OH MOXeT cnacTu Teba oT 6epbl»), OMHOWeHUs1 K mpydy
(«Fools and bairns should never see half-done work» — «nyn-
bl U AETY He JOJKHbI HAKOTAa He BUAETb HaMoNOBMHY cAe-
naHHyto paboty»; «The grandchild sells, and his son thiggs» —
«BHYK npopaer, a cbiH pa3muHaeTtca»; «<Never send a boy to do
a man’s job» — «Hukorga He nocbinanTe ManbunLLKy Aenatb
MY>KCKYI0 paboTy»).

WNHTepec npeacTaBnseT mema cyob6bl B aHTNIACKNX MO-
cnosuax o aetax. CTONT OTMETUTb, UTO B PYCCKUX U KATal-
CKVX MOCNOBYLIAX TaKOW TeMaTUKM HeT. B kauecTBe nprmepa
MOXHO MpuBecTn cnegytolwme napemun: «Whom the gods
love die young» — «Koro no6at 60oru — Te ymmparoT MOnogbl-
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B 1. Pycckuii A3BIK

N 2. AHTTTHHCKHH SI3BIK

3. Kuraiickuii A3BIK

Puc. 1. KonnyecTBeHHasn oLeHKa NOCIOBUL, PYCCKOTO, aHMIMACKOTO Y KUTANCKOrO A3bIKOB, MOCBSALLEHHbIX AETAM,
Ha MaTepurarne aHannsa nocsioBuL (COCTaBEHO aBTOPOM).
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Mux; «The good die young» — «Xopoluve ymUpatT MONoabl-
Mu»; «The child is the father of the man» — «PebeHoK — oTel|
yenoBeKa»; «Heaven protects children, sailors, and drunken
men» — «He6o 3aWnLLaeT feTel, CTAPUKOB 1 MbSAHbIX».

B aHrnniickom A3blke Ham He y#anocb HalTy NOCNoBU-
bl 0 NO6GBY K AeTAM, NOCYLLaHUK, 3a60Tbl 0 6NN3KKMX, 3aTO
HEMHOIOUNC/IEHHO NpefcTaBieHa TeMa CJIOXHOCMU 80C-
numaHusa demeli: «Children are certain cares» («[JetTn — 310
onpepeneHHble 3aboTbi»), «Children are certain cares, but
uncertain comforts» («leTn — 3To onpegeneHHble 3a60Tbl, HO
HeonpepgeneHHble yTeweHuna»), ap. [8].

3. B KuTarickom A3bIKOBOM cO3HaHUK KoHuenTt PEBE-
HOK npepacTaBneH B cnegyiowmx TemaTUyeckmx rpynnax
napemuii: mema eocnumanusa (JFeE HIFK, FEEFL
- «XopoLan paccafa — XOpoLWii PUC; XopoLas MaTb — XO-
powan poub»; BREARY)LFERFERIFE, BENILF2E
BEHYEILE - «YMHbIi CbiH — cnaBa nanbl, Fynblil CbiH — NO-
30p Mambl»; TFFZA[E - «Y maTepu AeBATb CblHOBEA, HO
BCe pa3Hble»), TeMe omHoweHull ¢ podumenamu (RXFEHY
KERR, ZTFHREREE - «Cemba - LapCTBO Nanbl,
MUP MaMbl — pail pebéHkar; XFAE, FEAF - «Ecnm
OTel| U CblH He KMBYT APYXHO, TO CEMbs HeCcuyacTnBa»),
yyecmea donza (RN HIFZFEHIRAY - «Hebnaro-
[apHble AeTU KaK ypoanusble Yyaosuay; fEIX MHER
SEKITHEOHEIE - «Ha cBeTe Ham Hago Bcerga 6naro-
AapuTb Mamy»), dyxoeHocmu (BR84S ) L FRREIIBRLS ) L F&
— «Jlyylle OCTaBUTb CbiHY OAHY KHUTY, YeM FOPLIOK 30/10Ta;
REE FHEF, HBEHFEF - M3-noa nankn sbixoaaT
MOYTUTENbHbIE CbIHOBbA, 6anoBaHHble — HeMOUTUTENbHbIE
K popuTenam), o6eu k demam (EZ&iEH, BL&RE -
«Mep camblii cnagKuii, Mama 1 Joub camble 6nuskue»; BIA
FHKEF, BHCFHRAIFZILEF - «Ha uyxom none puc Kaxer-

CA Nyuylle, CBOU AeTU KaxKyTcA KpaLue») [6, c. 184-191].

HavmeHbluee 4MCNO MOCNOBMWL MOCBALWEHO TeMe no-
cnywanua (EZFATNRE, EIFEEMBNL - «Eam
JeTV He C/TYLalTCA PoAnTenell, TO OHU 06A3aTelbHO Mo-
TepnAaT ywep6»), sabomer (X EKImK/IMaF - «Pogutenn
Bceraa 3abotAtca o getax»), uepel (iEXkin EFIF - «B
Nrpe HeT HY OTLOB, HW CbIHOBEW»).

CnepyeT OTMETUTD, UTO B PYCCKMX, KUTANCKUX U aHTINIA-
CKMX MOCJIOBMLAX O AETsX eCTb CUHOHUMUYHbIE 1 aHTOHW-
MWYHblE NMapemMun. B KauecTBe Nprmepa MOXXHO NMPUBECTA

KuTalckme nocnosuubl: STSEEBEKHRIE, (M3 rHe3pa
BOPOHbI MOXeT BblneTeTb GpeHnKe»), FAEBEELES (Uy
KOPOBbI POAMUTCA eAVHOPOT, 1 CBUHbU POANTCA CNOH») Kak
npomueonocmaenenue FITFREEKI, 2T KITE%
F («[leTEéHbIL KOLWKM BCErga KOTEHOK»), FBAIF N2
(«Ecnn oTew, — 6aHAWT, TO U CbiH ByaeT ybuiiLen»), INERAZ
FEAFENTHHE, BBAILFHEASIEF (Ecm otey He
yMeeT naxaTb, TO 1 CblH He HayuuTca ceaTby), XS E KA
RUE| («M13 KypriHOro rHe3fa GeHUKC He BbineTaeT»). B aTux
NOCOBMLIAX OCTPO 3aTPOHYTa TeMa POAa U MPOoUCXoxae-
HUA, CBA3aHHaA C BOCMUTaHNeM feTeil.

B aHrMNCKOM A3blke eCTb NMOC/OBKLbI, B KOTOPbIX Ha
nepBbIfi NM1aH BbIXOAUT MPOUCXOXAEHME YenoBeKa N BOC-
nutaHue: «The Shoemaker’s son always goes barefoot»
(«CblH cano)kHMKa Bcerga XoauT 6ocCuKoM»), «The apple
never falls far from the tree («A6noko ot A6M0HN Aaneko
He napaeT»), «Like mother, like daughter» («Kak maTb, Tak 1
[l04b»). B pycckom fi3blke eCTb NOCIOBMLbI O MPOUCXOoXae-
HUW 1 BOCMUTAHWW JeTel, KOTopble ABNAIOTCA CMHOHMMAaMN
AHMMIMACKNM N KNTAaCKMM Napemuam: «[lo gepesy nnogy,
«Mo matepu 1 pgoub», «lo oTUY U AUTATKO», «AGNOKO OT
AGNOHM Helaneko naJaeT».

3aKAlo4HeHue

Takum 06pa3om, Mbl MPUXOAVM K BbIBOAY, UTO PYCCKUMeE,
AHMMUNCKME N KUTANCKMe MOCNOBMLbI ABAATCA UHPOpMa-
TUBHbIM MaTepuasnom npu aHanuse KoHuenta PEBEHOK B
A3bIKOBOM CO3HaHMM pa3HblX Hapodos. Ham yganocb npo-
aHanusnpoBaTb 288 NOCNOBUL U BblAeNUTb OCHOBHbIE Te-
maTunyeckue 3HauyeHus KoHuenta PEBEHOK: BocnutaHue,
OTHOLLUEeHUA poauTenen n geten, YyBCTBO JOMra, JyXOBHO-
CTW, nocnyLwaHure, 3abota, cyabba. Bce atn noHATUA Xapak-
TepusyloT HanosnHeHue KoHuenta PEBEHOK pa3sHbimu ce-
MaHTUYECKUMU CMbICNIaMK, HEKOTOpPble MOCIOBULbI MOTYT
NPOTMBOPEUNUTb APYT APYrY, UTO TaKXKe HAXOAUT OTPaKeHne
B A13bIKOBOM CO3HaHUMW.

BbiABNeHHaA KonuMuyecTBEHHasa OLeHKa mno3BonaeT
cfenaTtb BblBOA O Hambonee 3HaUMMbIX NokasaTtensax o6-
pa3a PEBEHKA B A3blIkoBOM CO3HaHUK Hapoga. Mbl npu-
XOAVM K BbIBOAY, UTO peb6eHOK JOMKeH ObiTb MOCHYLLEH,
TpynontoOrB, BOCMNWTaH, YyBCTBOBaTb CBOW AONM rnepej
poautenamu, ObiTb IYXOBHO HaMOMIHEHHbIM 1 NPOABAATbL
3a60Ty 00 OKpy»KatLLUKX.
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